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ASABER 
Prégarifl ft tots nostres legidcirs c confrain-s de lü pti'-su occitana, de mandar 

en doble exempluri \àTi bbfSs >^'l^r^ publicàcionH: I :i la Direccion de Barcelo
na, ( i i ) , carrer Sant OH,) e 1 íi la Direccion de Toloza, Raissac-subre-Lampy. 
Aude) Sera parlat dins Occitania que d'; las òbras quo seran mandadas en do
ble evemplari com es dit aici-subre 
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Som casi sola a honrar la memòr ia 
d'aquesta gran personalitat, y perso
nalitat única , en la literatura catalana. 
L'home de lletres al dedicarse a pro-
duhir en ca ta l à les seves obres ja vol 
voluntat, amor a la pà t r ia , més aquesta 
voluntat y aquest amor pa t r i pugen 
e x t r a o r d i n à r i a m e n t de punt quan se 
tracta de produhir obres de c a r à c t e r 
cientifich tant parricular. com les que 
produí lo benemèr i t Brunet y Bellet. 

Veus aqui'l motiu principal pe rquè la 
mort d'en Brunet y Bellet ha passat ca
si desapercebuda a nostre poble, puig 
sols ha sigut anunciada com s'anuncia 
la desaparició d'un vetes-y-fils de la 
p l aça de Santa l í a r i a per aquesta prem
sa encarregada d'ilustrar al públich, tu
tora que ignora les nobles obres d'un l i 
terat eminent y esbrina les trapaceries 
dels malfactors com si d'aquests hagués 
d'apendre '1 pobfe que llegeix. 

La vida d'en Brunet y Bellet es una 
de lea més aprofitades y més catalanes 
que s'han produhit a Catalunya. Son 
ca ràc t e r de c a t a l à p ràc t i ch y actiu 
apunta primer que tot. Nat lo 26 de 
Març de l 'any 1818, estudià les ciències 
físich-químiques y llengües en les aules 
de l 'antiga Junta de Comerç, havent ob
tingut sempre les mellors notes y alguns 
premis. També estudià humanitats en lo 
Seminari Conciliar. Se dedicà al co
merç , començan t la seva carrera mon-
fant una petita filatura de cotó, fabri-
c a n t t a m b ó vetes y fils retorts, per quins 
productes obtingué primers premis en 
exposicions dels anys 42 y 51. 

Després montà la primera indústr ia 
m e c à n i c a a Catalunya de teixits de fil 

de l l i , acreditantla y posantla en p r i 
mera línia, no sols a tot Espanya, sinó 

t a m b é a les nostres ex-colonies, puig 
sos articles han sigut y son preferits a 
tots los seus similars. 

Se r a t i r à dels negocis quan tenia 
uns 60 anys per dedicarse mès ferme-
ment als estudis històrichs y arqueolò-
gichs y per formar una bona biblioteca 
d'obres sobre dites matè r ies y d'altres 
entre les quals h i ha uns 40 incuna
bles de gran valor. 

En aquella època comença la sèr ie 
de ses notables publicacions, impossi
bles d'analisar en un articlet de revis
ta com lo present, puig cada una de 
les quals requeriria un estudi extens y 
profon en consonància ab lo valor in-
contrastable de l'obra- L a sola enume
rac ió d'aquestes b a s t a r à a donar a l 
lector una idea que l ' a judarà a consi
derar lo extens de la seva tasca y el 
cúmul de coneixements que havia de 
atresorar per portaria dignament a 
cap. 

Veus aqui la llista complerta y de
tallada d'aquestes obres : 

OBRES PUBLICADES. .Egipte Assyria y 
Babilonia» 1886 «Lojoch de naips ocartas» 1836. 

Erroa històrichs—Volnm I<Espanta. Ni Ibers 
ni Fenicis» 18 7. Vo'um li «Ni Aris ni Indo Aris» 
iStíJ Volam III «La Creu. Els monuments me-
galitichs» 1892 Vo!nm IV «Els grecs, els etrus
cos. El vidre. Els llamps Perqaa's diu llengua 
d'oc? La gorra catalana» 18 -5. Volum V «L'es
criptura Lo gravat. L'Imprempta. Lo Llibre' 
1898. Volum VI aDs la prrtenguda y mal entesa 
civilisació àrabe» ls99, 

«El Ajedrez. Investigaciones sobre sn ori
gen» 189 . «Loa Hetheus.» Notas criticas a pro
pòsit d'un opuscol en que's traca de hi'la hetheus 
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colonisaren Catïltmya. 1900 «Traducció de la 
rondalla todiana El Senyor de la Hort» ab una 
nota comentari. «Jacme Cassalis. De las costums 
dels homes e dels oficis dels nobles sobre lo joch 
d'E8cach8> tradait del llati y tret d'un manuscrit 
del sigle XV. «Coldn jVaé el verdadero descu-
bridor de Améaca? Donde nació?» 1892. Infinitat 
d'articles sobre arqueologia e historia en revistas 
y diaris. 

OBRES INÈDITES: Volum Vil d"erros histo-
richs que tracta de Relligiò. Varias sençi titol y 
que es de esperar que siea publicades pels seus 
fills Infinitat d'articles. Últimament estava ter
minant la traducció al catali de l'obra inglesa 
<The Records of the Past» f Els recorts del pas-
Mt. 

Veja'l Icetor si os única a Catalun
ya la personalitat del senyor Brunet 
y Bellet; veja si l'home que a l'estudi 
de tant interessants y diverses matè
ries ha dedicat los seus coneixements, 
y no content de dedicarhí ' l s seus co-
neixemenis h i ha dedicat Ja seva for
tuna per editaries esplèndidament per 
honrar y cnlayrar lo nom d 3 Catalu

nya, no'a mere"x l 'est imació y l 'admi
ració de tots, principalment del» que 
estiman la pà t r ia y t raval lan per dig-
niacarla y enlayrarla al rench dels 
pobles civilisats. 

La gent de lletres de nostra gene
rac ió està cometent donchs una gran 
injustícia ab aquesta personalitat llus
tre; nostres critichs y diaristes estan 
ocupats y preocupats ara en discutir 
los dramons y gatados de circunstan-
cies y 1?8 novelos y articles volanders 
del company de redacció , més les 
obrés dVn Brunet y Bi·llet serAn estu
diades seriosami'iit anys y més anys 
després que s'hagin oblidat y arreco-
nat per sempre aquestos drames y 
aquestos no veles que avuy los preocu
pen y 'Is apassionen. OCCITANIA, 
donchs, que no interessa a casi n ingú, 
sab interessarse ella sola per aquests 
gmns homens. 

L a s Sègos 
Del frissou de la mort la recolto tremolo. 
Dex ou gounze boulans pla asugats sua la molo, 
D'un bruch sec, brounc et court ramousou lou sègol 
Las espigos, dirias, courbados sus lour col 
Que finlou tristomen, quand lour coupo la cambo, 
Aquel bourrèu d ' ac iè que brouujis et que Bambo, 
quts llambu et que brouiíjia. Dius lour besouuho plons 
Lous missounhès del bras esquerre, à bels planpouns 
£mpounhou lou blat loung, ot la faus que tournejo 
Lou touu à plen ental del ban de la ma drecho. 
Toumbo, toumbo, segoll missounas, missounhès! 
Lou soulel de j u l h o t d a r r è lous cas tanhès 
Kujo sous prumiès llars. Toumbo, missou tant bèlo! 
Toumbo! Amoulouno-te de gabèlo ' n gabèlo! 
Certos, es pla poulií , jus randala souloumbrats, 
De bdre s'alinha lous rencs d'corbo pes prats .. 
Més bibo la missou! la recolto granadol' 
L a recolto del pa, tout l'espom-r de l'annado! 

Jvs-iialccle del Roergue 
eJou 
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L O H A I B E 

Vai, sirventes, ten ta via! 
(Gufíhtm Pigueyras) 

I 
Ai fait un raibe encantador 
Qu'en aicest libre venjador 

Afogadament me plai de colcar. 
Una nèit, soscant à Montfort, 

. M'apareguèt dins un grand òrt 
Un pòrta-lahut grand e fort 

Dont lo front de lux me venguet tocar. 

n 

Abià lo verbe profètic 
E sus sa boca era un càntic 

Suau e potent qu'ai tròp pauc auzid... 
Me venian de son estrument 
Resons comols d'encantament 
E , com en plen espertament, 

L'auzisiai me diré: « Amic! t'aicauzidí 

I I I 
" T'ai cauzid per que's Occitans 
Pòguen enfins als Francimans 

Parlar am los mots del Castigament! 
Som, ieu, l'eternal Esperit 
Qu'am lait de justícia es noirid, 
E , quand me vei encolerid, 

Lo Conquistador a 'spaventament. 

I V 

n Sens mals de cap apreni tot. 
Sens corre en loc som en pertot; 

Mon engenh es dius enon pód finir. 
Pren lo lahut que t'ai portadl 
Dins las mescladas es estad 
E te dira, sempre alertad, 

Tot l'òrrc pasad d un Pople màrtir. 
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Lengadoc 

n Ai balhat lo flam poètic 
A Tirtèu, grand aède antic; 

Mon cap clarejant retraisun fanal; 
Immortal, rizi del tombèl; 
Ai congrelhat tot só qu'es bèl 
E de mon poderoz cerbèl, 

Aprèp Archilòc, nasquèt Juvenaü 

V I 
n Ai inspirat als Trobadors 
Lors sirventèscs aparadors, 

Quend los Estrangers subratalentads 
Orrejaban la terra d'Oc 
E , dins lo sang e dins lo fòc, 
Espotisian en tant bèl lóc 

Tos valents Aujols e lors libertats. 

V I I 
« Auzis-me plan! Vóli tornar 
Demest losVincuds e tronar 

Suls debrembadors e subre l'agrum 
Dels malfizents politicians! 
Remem bratz-vos tempses ancians, 
Tròp aflaquids Lengadocians, 

E pauzatz l'Esper sus vostre front trum! 

De < E I D iab l e a Mal lo rca> 

teu 

A la Ham verdejanta de sos alls de folf, 
qae la i Cova del Drach > fan tornar resplandenta, 
abandona del llach a la carícia lenta 
l'andí6g;n Lncifcr nn cos alabastrL 

Sola nn extern remor logra a dina pervenir ; 
nna rauxa de vent 8 es entrada furienta, 
y apar que'l mon decrèpit, al d-fora, s lamenta 
en llargulaaím udol de aa prtfxima fi. 

L'andrógyn Lncifar, ab calma volnptnosa, 
fa jagar ela aeua mnacnla, y i n l'eameragda foaa 
del llacb profond contempla aa figura espillada, 

Y es llavors quant prenentlo l'afrodiaiaca fnria 
petoneja ses carns, foguejant de luxúria, 
y's torç, tot sol, tot sol, en nupcial abraçada. 

& 4 
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Lo repòs en la jornada 
Per I Antonin Perbosc 

Oh, que es bonich de bon mati fer via 
rebent lo bes de l'aura matinal, 
quan tot justa Orient apuntu'l dia, 
en lo bell temps de l'estació estival! 

Y , après, que es delitós quan l'ampla esfera 
IIú en lo seu cor lo sol, brillant excels, 
ajaçarse dessota una olivera 
contemplant los verdosos cobrecels! 

Y aixis deixar que'l temps l'ara sa via 
mirant passar del sol la xnfngor 

[)erempendro de nou, al caure'l dia, 
a ruta delitosa en la trescor. 

Aixis, oh Humanitat, en tes matines 
devia ser lo viure delitós, 
com ho scríi en les hores vespertines 
de la tarda del nom, crei'uscle hermós. 

Oh, qui pogués ben ajaçat mirarse 
passar la xafagor d'eix temps ingrat 
y d'.iqul força segles aixecarse 
per prosseguir nostre camí trencat! 

J 0 f 4 i J & à eift. 

«Faato d'Oartougràfi> 
Peire Devoluy, que vei dusca a l 

cap del pont d'Avinhon, para la bor
da provcnsala com un gos ernhos e re-
nos japant à las bragas dels pasaires 
dont la cara i conven pas. Aici d'«Oc-
citans» caminant aus la granda estra-
da que los reires an peirada per 
nos-aus tap ià com pels azes e pels ca-
polhers: «Jes! pensa, que ne pasa, d'a-
quel estrange monde!» E se bota à 
reganhar e à nos mostrar las dents. 

For t d'uno "longo e paciènto espe-
cialisaciouB" dont n'abem pas la men-

dra ideia, (pensatz: sem pas dels que 
«saben lou secrètln) nos parla de naut, 
vietdaze! Aganta sa ferulla, o. per me-
Ihor dire, sas acanadoiras de correc
tor e de disciplinaire reguerc que re -
tiplan las tres domaiztlas del roman 
de Lois Dumur: Héloíse Rogneuse e la 
Tessinoise, (1) car n'a tres: una longa, 
que tusta dusca à Toloza; una mejancie-
ra, que toca dusca à Vensa, e una corte-
ta, que servis pel ròdol avinhonenc. Am 
l 'adjutori d'aquelas tres domaizelas lo 

(1) Let trot» Dmoiullet d* p&e Maire, *Mer-
eure dt Franct. • 
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Capolher fara l'escola à tota la terra 
d'Oc. 

—Atencion, jove autor del Corn de 
Rolandl Vostre poetne «es descara per 
11 Jauto d'ourtougrà/i é l i barbarisme 
dòu sistèmo Esf ieu-Perbosc» . 

—Atencion, Funel! Trepejatz «dins 
un bourboui de fauto d'ourlougràfi». 

E i a dusca à d'Avinhonencs, o pauc 
se n'manca, —es pas de creire! —que 
trepejan dins aquel «bourbouin, o c , 
dusca à Víctor Lieutaud qu'es «empa-
touia dins te faulo d'ourtcmgràfi*, 
«fauto d 'ourtougràfl vougudo»! e à Ber-
tier, qu'auza parlar de «terro óuci tano»' 

Text ProvenMl 
Avignoun, lou H de FebrU 1904 

Moun car ami. 
Veici bén quauqui jour que tole tous gramacia 

dóu mtmMis suòre-requisl que m'avts fa d* to»te 
Got Occilan que me n en sufu comgtwila e m'en 
coungousle delonga. Acó'sunofaunl de pouesia-blou-
so qu'espilo egisclo aboundousoe beluyu~janlo e que 
eous enebrio. Gramaci, mou* car e grand pou 'to. 
Sias aslra per la mai aauslo di glori. agueh que 
s'rstaco à la respelido auno raço, au retscurgimm 
d'uno nacioun. Yosto Itngo es d'uno vigourie mas-
elo e sano, d'uno richesso acovlourido e nervihouso 
que ccumplis li fenourous de gau é d'eslrambord. 
E d'aquesli n'm siéu. 

Yosto lengo, que m'aves agu diqu'éropa* la meu-
no, me i 'amourre coumi à la mieuno. car es la mi-
euno e la recounèisse em'unojoio de fUu pieladous 
dins som abihage espedau qui ié dounas tant pou-
lidamen. Vous dire qu'amariéu pas miés l'ahhage 
msuau e tradiciounausarié, lou sabés prou», coníro 
ma pensada; mai eslime que tóu'.i lis espressiou* sou* 
lecito é qu'eli dtctnon léimo quonro soun iiusirado 
pèr un lalènl coumo lou rostre. Bstime que discutí 
aquí sus sarié obro vano de pichot boorgés t qu'a-
vèn miés à fttire. L i letru se ié recouneisson loujour 
e, loupople acéi'es egau. Adounc, vogolagaléroé fat 
tira! Que de-longo rosU engeni fegound nous largue 
li bèlli e resplendènto trobol 

Vous embrasse de cor en Sanío-Bslello, tn beüo 
espiro de lou (aire de bonco à Pont-Segugno lou 
21 de mai tenènt. Siéuper sempre vostè devot ami-
raire e ami 

PHre Devoluy. 

Voli pas espelucar la letra provensa-
la que veni de citar de cap à fons, n i 
la comparar al virament occilan que i 
ai apondut: lo Capolher podria dire qu' 
aco *sarié ohro vano de pichoí bourgés 

—Sens comptar los que fan de */auto-
d'ourtougràjt* non uvougudonf 

Tot aco dins una sola clasa, v o l i d i 
re dins un sol n . " do Promiinçu! las tres 
domaizelas se son botadas en danaa: 
Fauto d' otírtougràfin! «Espstaclouso 
ignourtfnci*'. Fl iu! flau! —Arruguem-
nos! Que voletz respondre k t;ilas r a -
zons? 

Amor que plai à-n-aq' iel onio. que bo
ta tant d'esprit e d Í cortezia bj cap de 
sas acanadoiras, dc s'aviar sus aquel 
camin, que rcleg'gue aqiuti a letra 
d'arunan: 

Teit Lengadocian 
Avinhon, lo 11 de fttrfer 1904 

Mon car amic. 
Aici plan qualques jorns que VtíU ros grand • 

mercejar del manaadis subre-requist que m'abitt 
fach de rostre Got Occitan dont me soi congoslat e 
me congosli de longa. Acoes una font de poezia blo-
za que alopeja egiscla abondoza ebeluguejanía e que 
vos embriaiga. Grand mercè», mon car e grand tro* 
baire. SeU astral per la mai aur/usta de las gloriós, 
aquela qve s'estaca à la respelida d'una rasa, al re-
vtseolament d'una nacion. 

Vostra lenga es d'una vigor mascla e rana, íuna 
riquesa acolorida énervühoia que comola los fervo-
rozes de gauch ed'abrondamenl. S £ aquestes ne soi. 

Vostra lenga, que m'abetz agut dich qu'era pas 
la meuna, me i amorri com à la meuna. car es la 
meuna e la reconeisi am una joia de fil pietados dint 
sa vestidura especiala que i balhatztantpolidament. 
Vos dire qu'amariai pas mai la vestidura uzuala e 
Iradicionalaseria.ocsabelzpron, contra mapensada; 
mas estimi que lolaslas expresions son lictías e qu' 
elas derenon Ifimas quora son illustradas per un ta
lent com lo rostre. Estimi que discatir sas aco at-ria 
obra vana pichot borges e qu'abcmmelhor à fai-
re. Los letruls se i reconeison totjom e, lo pople, fi
co i es egal. Üonc. voguela galera e fai lira! Que de
longa voslre engen fecondnos alargue lat belat « 
resplendentas trobasl 

Vos embrasi de cor en Santa-Bslela, en bela 
espera d'oc faire de boca à Font-Segunha lo 21 d 
mai que ven. Soi per sempre voslre devot admiraire 
e amic 

Piire Devolug 

e qu'avèn mics à faire » Los legidors 
d'UcciTANiA sauran pron levar del jas 
t l i fauto d'ourtougràfi.» 

• . . i 
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EN JOSEP ROX 
L a d ispar ic ion d 'En . lozèp R o x 

es un g rand dò l per l 'Occi tama. A -
quel p r igond pensaire e poderoz tro-
baire ab ià pensat e trobat que lo revis-
col de la lenga d'Oc ser ià mai qu'un 
van ensajadis, se los que s'avizan d'es
criure dins aquela lenga òc fazian com 
es mestier, vòli dire am lo bon v o 
ler de la netejar seriozament de sori cai-
tibier seculari. Sens crenhe las atacas 
empoizonadas, En Jozèp Rox se meté t 
à l 'òbra de bona ora e de son esfòrs sor-
tigueron: la Grammaire limousine, lo 
Diccionari de la Lenga d'Aur—qn'A pas 
encara paregut—e la Cfuinson lemouzi· 
na, compozada de cants èpics emprun-
tads à l ' istòria de son terrador, dempèi 
la conquista romana dusc'al temps d'a
ra . Aquela Chansou lemouzina subretot 
es capitala al punt de vista poètic e fi
l o l ò g i c Malgrat lo silenci calculad que 
s'es fait subre ela, resbntira dins los sò
cies venents. Son autor es parvengud à 
arborar à la g lòr ia vertadierament lite
r à r i a una lenga dezonorada, cazuda al 
non-res per la culpa del Estat centrali-
zairo e, tamben, dels escribants upatoi-
•ants» demest los quals i a fòrsa felibrcs 
D 'ap rèp l'uroza espresion de Mistral , En 
J o z è p Rox a pogut «re t rouver la mine 
d'or des vieux chanteurs limousins» » 

Los novèls Trobadors, en Lemozin 
com en Provensa, en Lengadòc com en 
Catalonha, tenon à grand onor de so di
r é los diciples fervorozos e los cont i 
nuadors d'Bn J o z è p Rox. 

L a Cigala de l O r t 

La Lengua Lemosina 
Tot lo païs que la Mar avezina 
Se preteudia Pàtria lemezina; 
Quitamen uei, Halborquins, Catalas 
Son lemozis. . coma deuriam, ailail 

Adoní, los Born los Faidit los Bícbada, 
Los Ventadi rn, eberida nicbada, 
Se respondian de sai e de lai mar. . 
Qu'un tal passat rend lo prezeut amar! 

Aco duret nn. dos secles d'iitoria, 
l'neis, tot d'un cop pus d'amor! pus de glòria! 
Desacatet, l'aabre, totas .-as reis 
Qu'abia cielat dels l'apas e dels Reis. 

Ail l.pmozis franca t-rra corteza 
R' velha-te! Tant dormir es pegrtza. 
Enspirai mais! Ohuta mals! P«nsa mais! 
F.oris e frucha anu-g coma jamais! 

Te mescones qui te crt-i desàvem'-
As qnani biais qual eime, quant engeni, 
Parlar cèltic, longatg» patrial 
Daurat, e linde, e bon coma lo aiial! 

Vos qui trevatz o la Sena o la Leira, 
V ramor de Dieu, nos gitetz pus la péira! 
Francés del Nort e Francés del Mietjorn 
Gma d'Oi e d Oc sem frairen per totjorn! 

So qu'entreprene es nn prefoch inmenie; 
Chadnn lo fug... Pusque chal qu'un tomense, 
Comensarai, sol novel Trobador. 

Reina antan, reina mai 
Oh! bournat lemonzis, 
Aitat te derevelhaa 
Am toutas tas abelhaa 
Conma lon jonr luzis! 

Del temps dels troabadonra, 
L6n boun mial ta donnavas 
Al mounde qu' est ou tia vas 
A forsa d' esplandonrs! 
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Enluec, enluec UTÍ* 
De langua eoaDi'aqaela; 
ApetisMda d' «Is. 

L Enropa n en viviu 

L Itàlia, ma't l'Espauha 
Chantavan las chansons 
Cooma, dinz la campanha, 
Boussluhols e pinsous. 

Delai mar, delai terra 
Can batiam loo rampel, 
Alemanha, EnglatPira 
Spgnian nostre drapel. 

B' chada, Born. Tonrens, 
Faidit et Ventedourn 
Avian dinz lonr peítrena 
Tout lon fuec del Mietjourn. 

Si la grana ea perdada 
Dels Papàs lemoazis, 
l'reítada, nonn redada 
Per d' onblidons vezis, 

Serrem ben lonr memòria, 
Rn despiech del tralans. 
Son la melhour estoria 
De nostres escoulans! 

Lon bou n Dient es p efonn dinz soqne fa on pensa, 
El soní achaba ben so qne soni b.-n cooiueusa. 
Qa'es genhons e qu es nueu en toutas sas laisous 
Pren de pertout se sierde tont, tal coum'nn pintr» 
Bouira e foun las coulours d'una tiala e bota intrej 

Ple de misterionsas leissous 

Doat chansas pnrjon tout, lon fuec emais la terra 
La terra emais lon fuec. Un'antro chauta enquerra 
Lava e neteja, (ju'ei las gramelas dels iielhs, 
Las gramelas del cor! Ah! cant un ome pura 
E damanda perdeu. Dieus oblida l'enjura 

E Dieus se rarisa: es be melbt! 

•Ai! Lemonzi, terra courtesa» 
Aatrescops qu'eras gran e bel! 
Engles. vencias la forsa englesa, 
Francés, vencia; l'ama franc^aa; 
Fassavas tout per toun crubel! 
E si parlaràs, ai cbanUTa*, 
Lons pus valons e las pus braraa: 
cSem tons esclaus, sem tat esclavast 
Aciala nous jous tonn mantell» 

Mas.. .. mas delmentre qn.» t'enuirat 
D'amourt. de sounhet. de lezert, 
E delmentre que lout delinras, 
E delmentre qu'ab ell te liurat 

A tou las sortit de plazeit. 
Lat! lou chastiam. n te velhava 
Laa! la Venjansa t'espiava •£ i 
Aden siacz. lousque l'om se fiava, 
Adea-siatz, lousqnites e-perf! 

La lengua d'amor, la leugua tacrada. 
La lengua d'esleít. la lengua rnspirada, 
<Soissenbnda>, couma antan te dizia. 
Nostra lengua d'aur. tan faclia prrplaire, 
Nostra lengna d'oc. nostra lengua miire, 
Beina de saber e de conrtesia, 

Venguet Uut de cop gourda, loarda vt ^ourda: 
Qonrda, bonget ia<, remndet pus lourda; 
Sourda responndHt re pus a degun, 
E la granda voutz se taizet pel mounde. 
B 1,11 L-mouzi. d'ama, de cors dounde, 
S'ea anetal ven coum nn vil rejun. 

La flour d'Aquitanha eschanpida e routa. 
Trempa dinz la fanba, e B'amoazit touta, 
Enquera nn pauc mais soni'n femourler. 
SH bouchan lou nas e barran sa boncha. 
I.'estrangíer qui passa «nperaqui, cuncha 
Quar sient trop meschan, la flour, en darrier. 

La qui trainava dinz la gana 
Sa riuba de seda e d'azar: 
La qui besauava, e besana 
Dinz lou chami de calhau dur, 
1 a reina manteuan sirvenca, 
La sirventa reina dema, 
Se leva coumpanta e jauventa 
Un rampnl de bouis & la ma! 

cPaschas!» sou dilz, Paschas floridat! 
Renalsseusa! forsa! vertut! 
Itaviscolon, las deprridasl 
Retriounfla lon rebatut! 
Kepren. oh lapaabra cachada! 
La paubra eschsupita, reprenl 
Lon franciman t'a prou machada, 
prou murtrida. lou batareal 

Regaunhada per ta familba, 
Oh! Pàtria dels Lemouzis, 
Hoïlra te la tor e la filha 
Dels Tronbidours dels Palaziil 
Cbamina couma chaminavat 
E l'üniveri applaudira! 
Domina couma dominavaa, . 
E l'Dniveri beneziral 

JOSBP ROX 
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Un Poeta a sa filla 

(De Victor Hugo) 

Oh! l luny, ben l luny de la via 
per hont B'en v a ' l pecador, 
camina ahont Deu t 'envia... 
Infant, guarda l 'alegria; 
l l i r i , guarda la blancor. 

Slea humil . Què t'importa 
del r ich y del prepotent? 
Un buf d'ayre se'ls emporta: 
la fortalesa més forta 
es la d'un cor innocent! 

Sovint Déu, irat, espolsi 
y aterra ' l castell a l t iu; 
però dins un niu de molsa 
ahont canta una veu dolça. 
E l l sempre mira y somriu. 

Ah! resta dins la pobresa, 
roman dins la soletat; 
y , de tota ànsia despresa, 
no t 'ocupi més empresa 
que'l bé de l 'eternitat. 

H i ha l luny de nostres viles, 
enfora de nostres plors, 
estanys purs d'ones tranquiles, 
hont les illetcs a piles 
son com a ramells de flora. 

Gorchs de cel hont la lletjura 
s'hi renta del cor tacat, 
de tan suprema dolçura 
que a l lur vora fins s'atura 
l ' incrèdul , agenollat! 

L'ombra augusta que hi domina 
calma y vos torna millor; 
y l l u r calma es tan divina, 
que may l'ona crestallina 
begué l làgr imes d'horror. 

Lo sol, qu'en tal aygua closa, 
se reflecteix clar y v iu , 
ab tal encant s'hi despesa, 
qu'apenes senyarhi gosa 
algun núvol fugitiu. 

Aquets estanys, per la serra 
de les montanyes gegants. 
Deu los a m a g à en la terra, 
enfora del bram qu'aterra 
dels terribles occeans, 

per que cap vent de malura, 
cap ona mesclada ab fel 
torbe o prive de d o l ç u r a 
eixes conques d'aygua pura 
ahont s'enmiralla'l ce l . 

Oh ma filla, àn ima clara! 
Oh l lach pur de castedat! 
dins l'ombra humil que t 'ampara 
roman hont Deu te de para 
un redors més abrigat! 

Mallorca 

S O N E T 
Oh llunyanes cançons qn'en la infantesa 
les hores m"ompIenavea d'alegria: 
ringan a sadollar 1 Anima mia 
de la mateixa càndida puresa. 

Era llavors la vida una fl6 encesa 
qne besi l'ilusió y embadalia, 
prd una lluyta nefasta, cada dia 
ab passions y deliris l'ha malmesa. 

No ha pas vençut en eixa lluyta vana 
el cor als egoismes dels humans... 

Només li resta una alegror llunyana 
en lo recort festiu dels jorns llunyana, 
quan venen a endolcir 1 ànima blana 
les cançons oblidades dels infants. 

Barcelona 
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Retrats campestres 

L a Toneta del Madur 

«A! trufaires que setz totes!» so fa-
gaet la Toneta del Madur, que per aber 
la l fnga ponchudacomunflaon mancaba 
pas brica d'eime. — CiL vos diré qu'eran 
• q u i ataulats, bebent de cafè e fumant 
decigares. quatre moaura qu'abia cone
guts totes mainajepeque venian cad'an, 
à l a s vacansaS; prene lo f resque pels bo -
ses e se sieire al foguiron pairal; e se r i -
zian de la paura Toneta qu ' à prupam 
d'una teca que se vezia sui gilet d'un re
gent de la vila l i venia d ? di ré : <La vos 
farai prò sautar ambe de la sanse de im-
mentine. —Sabi bè, coniunhet ela, que 
l'escaraunhi à plen cais, vostre francès; 
es que soi pas gaire anada per las es-
colas: er.;m trop paures per aco faire; 
de bona ora gardabi las fedas e portabi 
lo vi-eapal. auo un pot de vinada dina ca
da biasa, à mos viels que triraaban pels 
camps; dusca à dotze ans, n'abiai pas 
porfat que d'esclops: es per faire !a p r i -
mieira comunion que me c rompèron lo 
primier parel de soliers. Nostre parlar 
noa sufis e nos comprenem plà ; s> ra va
lents, fazetn de bon trabal e sabem es-
taubiar; lo pan que minjam es aobent 
dur: mas aboni de brabaa denta e de ao-
lidea es tómacs: lo pan dur ten l'ostal 
segur. Que n a dormit de drollets dins 
nostre brea tot cuson i t ! Maa cap deia 
nostres n'a denegat son niu. -A! la voa 
contarai bé, se voletz, vostra legenda. 
Vauties, tant pauc las gulhetas vengu-
daaabetz fornliat: tant leuaegu ta dina laa 
eacolaade la vila, vos re parUdia p r i 
mier, l'abetz mespnizat; abetz ap rès à 
par lar finament, à faire d'embarases; 
las clasas finidas, vos anbalhat de bra-
bas plasas e abetz cercat de riehas legi-
timas; es prano que po tatz de levitaa 
coaudas e de ganti de pel; rollatz enla-
bal per las carreiras pudentas, fazetz 
los cranes" demandatz de ribans per 

botar à la botonheira: anatz ppls cafès 
pels teatre», auzir de cansonse de m u -
zica. E, quand vos setz aclatats à, la 
moda pels salons quand setz lases de 
(Uvc Amen als que cemandan, quand los 
paumons s'escanoa e qu'abetz plus de 
aanc pels pots alaro vos fa pas defesi 
dsí tornar un parel de mezea ala campa 
ont setz nascuts e d'anar chucar la po
pa de la vielha noirisa. Coma de go-
luts, embalatz vostra calosa do to r r i l 
am un brabe sabrot; quauques cops me* 
mes vos azardatz à fretar una crosta am
be de verjuc e d'oliva; maa quo aeriatz 
mocars se quauqu'un de la vi la vos po
dia veire pel trauc de la sarralha! Un 
cop las vacansas finidas, partotz, las 
gautas írescas e las gremilhas a's els.— 
Vos ai tot dit. Trufatz-vos de ieu íi 
vostre aize; vos ne sabi pas brica mal. 
Pe rquè t a b è soi estada ta nesia de vo
ler dire dos mots de francès, qu md no 
sabi pas cap? Es igal; vos plangi totes, 
e, tant coauts que aierz. seriai morta 
d-ï languina, dabant un parel de mezea, 
s'eri dins vostra pel.» 

d . a uxetac 
I.engadoc 

Lo Mirall magicli 

A la port i 'In U karrai» rle taalous pintats 
d'un color Indetiiii', obra del Sol y la mulleua, surt 
el pallasso de cara estrufalaria y comensa a dirigir 
al públich un discurs a manera d'exordi per anun
ciar ai fi qualli hi viu Kiu-Fu-Cha, xino llustre— 
paraules meceixes d l̂ pallasso—que pujant totet 
les nits a una torra de Pekin havia estat desde 
petit miraots» les estrellrs que parp l̂lt-jan en 
lo cel blau. Y aquestes estrelles, ulls del infinit, si-, 
lenciosas comp<uyonas d-ls segles, qne vosaltres 
no veyt-n perquè vos agrada niés mirar els refií xes 
que'l llum de gas fa al besar lo fanc negrós dels 
carrers, li han descobert grans secrets sublims 
invents, paraules misterioses.» 

«De totes aqnestes coses, sols avuy vos en vol 
revelar una part molt petita, la més petita do io
tes, f mpré potser la més important per vosaltres. 
Escolteu bé qué vaig a ilirvos! Aquest home, lo 
ser més desgraciat de la terra, farcell de peues. 
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j dolors, nia de malarolenses, ha trobat pera'Is al
tres la manera de ser feliç, fiareu entès bé? De 
ser feliçl... 

Donchs, aprofiten l'ocasió! A ral 1 a ral l'en
trada!... 

Entre la multitnt se sent un llarch marmnll. 
Poch a poch comensen a destacarse alguns indivi 
dos que vergonvosament entren a la barraca, 
mormolant entre dents. 

U% Pilotopk—\A Felicitat!.. Aqnest mise
rable es capis d'assessinar lo Pervíndre! 

Un Capellà —Sacrílech! la Felicitat sols està 
en Deu! ^peró entra) 

Un esceptich —La Felicitat! Vetaqaí l'engany 
ab qué'l Demi's burla del ho no! 

Un burgès gras—Lt, Irelicitat! Qué seri això 
tant estrany? Si serà com aquella dona antropd-
foga que menjava carn humana crus? 

t'n 06r<T—La Felicitat!... Un ral!... aixó es 
car!... 

Segueixen d'altres, murmnrant coses que sem
blen paraulas. 

•*« 
Dintre d'un local estret y brut, que'l pallas'o'n 

diu saló d'espera, esperan tots los que han entrat. 
Al cap d'una eotona surt Kin-Fu-Cha; vesteix 

estrany trsjo de magich, es un home d'uns seixan
ta anys, en son rostre tant prompte s'iii ven retra
tat lo fastich de viure com l'imatge del dolor. Lo 
pallasso té rahé: es l'home més desgraciat de la te
rra. Crida al primer y entra'l Filosoph. 

(Dintrt la cambra del magich) 
Èin-Fu-Cka —Vos volen ser feliç? 
E l Pilosoph —SI. 
Kin-Pu-Cha —Feu bé. Jo tinch la recepta, pe

rò no per tots serveix; hi ha éssers que no poden ser 
feliços may de la vida. Vaig a mirar si vos sou dig
ne d'ella... Teniu, agafeu aqnest mirall. Vaig ro-
barlo a no dragó espantós que vivia en la més 
i regona selva de les montanyes del Thibet; era 
descendent del Dea Brahma en Ifnia colateral, 
com única herència sols tenia aquest mirall; jo 
vaig fer la mala passada de robarli, Està encantat 
y a mes paraules surten les coses per mi evoca
des. Comensém. {Kin-Pu-Cha diu estranyes pa
raules y fa gestos tamM estranys.) 

Miren bé; en lo mirall s'hi dibnixal retrat J'n-
na dona hermosa, no sé si es Venus o Helena, poch 
i rp >rta aixó, sols sé que es la Bellesa, aixó es prou. 
MII en sa cara flna, blanca, ensenyant orgullosament 
la pinzellada roja de sos llavis mitg oberts en ale-
predor .somrís: nxeavos en sos ulls, en son fons s'hi 
llegeixen mil histories d'amor com en un llibre, mil 
promeses de carícies may somniades. Mireu son 
cos, son cos diví. de linies ondulants com les ones 
d'aa mar calmés, ensenyant sos pits que podrien 
servir com los d'Helena per motllo dels calzers 
qne'ls homes aixequen fins als Deus, Es l'amor 
y ua somriu, No'l veyen?... 

SI Pilosoph —No veig res. 
A'in-Pu-Cha—({Dirigtntli una irònica mirada) 

No veven res? 
Él Pilosoph— (Tristement) Res. 
Kin-Pu-Cha— f rovem novament. (Torna a 

diries estranyes paraules y a fer les meteixes con
torsions) Ara cambiém d escena. Un poble pa ŝa, 
passa cantant en ses mans se mouen assotant a 
í'ayre milers de palmes, sos froots estàn coberts 
per llorers, les trompetes de la fama'ls segueixen 
pregonant un nom. un nom qn'inmortalisen y que I 
ressò de les montanyes repeteix gejos. Aquest nom 
es lo vostre, aquestes palmes son vostra catifa, 
aquets llorers son vostra corona. No ho vejeu?... 
La glòria y'l poder us besen. 

E l Pilosoph —Res veig. , 
Kin-Pu-Cha —Res viyeu? 
Et Pilosoph —Res. 
Kin-Pu-Cha—Fem l'última prova Evoqaém no

vament 
L'escena es una oda d'Anacreont. Hermosos 

dorzells coronats de pàmpols ballan ab les ninfes 
dels boscos Alegra remor s'acosta: es Dionissos 
rodejat dels voluptuoses sàtirs y'l Sol canta la can-
só de la bogeria; los arbres esquinsen ses venes 
y deixen escorre person tronch la sava exuber.int 
qne'ls inonda, les flors revruten sos calixs y ex-
pergeixen lo lleager núvol de son boWnn fecon-
dant. La rialla inonda la terra, lo plalier se so-
breix en tots los cors. No ho veyeu, donchs?... El 
plaher us amanyaga. 

E l Pilosoph —Res veig. 
Kin-Pu-Cha—Resi 
E l Pilosoph—No... (Enfadat) Son nn xerra

meca miserable, qu'heu enganyat la meva bona 
fé per robanue mon diner ,, 

Kin-Pu-C&a —SstApitl... 
E l Pilosoph —Cercava la felicitat, perquè me 

l'heu promesa y m'heu donat un feix de mentides. 
Ktn-Pu-Cha — {Miriinlsel compassicamení) 

Compauy,.. desgraciat company, vos sou com jo; 
vos heu mort l'ilusió, veyen clar en lo mirall de la 
Realitat; vos ben escanyat lo Pervindre, sols lo 
Passat us queda (Bmpenyentlo pausadament cup 
a la porta) Abans de marxar vull darvos un con-
cell. Enfonzense en lo fauch de la tomba, vos 
perteneixeu al regne dels moris, 

Barcelona 
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LIBRES RECEBÜDS . —*Srs de laus Suls,» 
trohas d'Auveniha, per Beats Mic\alias,(Amberl). 
—*Un Vol per l'illa de Mallorca,* per J . Del-
pont,(Perpinhan.)—tPerm lliban,* comèdia en wi 
acle,perA. Sorrelh (Toloza).—'le 71* Eringlaux,» 
etludi de mors mililarias,per deBeaurepaire-Fro-
ment, (Paris).—tArmanac de VEicòla Cartinola' 
(Mont-Alban).—'Calendari Català,* publicat pes 
E n J . B. Batlle, (Barcelona). 

L'Auvernha demorada long temps en fóra de 
l'arcion occitana, sesporta de mai en mai. Aprèp 
lo bon cantaire A. Vermenouze, ne veici un autre 
que ni"t sa nòta dins lo concert espetacloz que, 
d'-mpèi la primiera edicion deAíirèio resontis jos 
nòstre cèl. E aquela nòta de Regís Michalias es 
personala e òc serà encara mai dins sas òbras ve-
nentas. En leçint sos Ers de loas Suts (Cants de 
las Montanbas . òm s'apercen que, malgrat qu'aje 
mirat e remirat las -Plours de Brousso» de Ver
menouze, lo poèta vòl volar am sas alas. Acò es la 
mel hora lauzenga que se pògue faire de sa primie
ra òbra. E, ara li rtirai: mon bèl amic, vòstrè jos-
rtialeote del Liviadez es à la bloza lenga d'Oc sò 
que l'argot parizenc es à la lenga de Victor Hngo. 
És pas vòstra culpa. acò. Es la culpa de nòstrés 
Conquistadors. Adonc, vos cal la netejar nn pauc 
de son caiiibier com an fait Mistral, en Provensa, 
e aicest podia òc faire encara mai, s'abia volgnt,— 
Jozèp Rox, en Lei·iozin, e Perbósc, en Lengadocl 

Am l'afpgad Rosilhonez Juli Delpont arribi de 
Palma de Malhorca. Ailas! n'arribi que per la pen
sada! Hentrelant la relacion d'aquel viatge es 
tant plan pintrada que, francament, me demande, 
aprèp l'aber legida. se, lo 6 de Julhet 1901 eri 
pas ien tamben a bord del Bellver.' Lo farai belèu 
un jorn, aquel viatge, am los bons companhs Per-
bosc e Aladern e, aquel jorn, l'agradiu e precioz 
libret de J . Delpont serà mon gmde. 

• . Anriai pas parlat, dins aicesta Revista de lenga 
d'Oc, del novèl libre de mon amic de Beanrepaire-
From^t « L e l l e Eiiug!anz,> pramor qn'es es-
crint en frarsímand. Mas, i a. aqui. tantas cita
cions occitanas e tantas conversacions en lenga 
d'Oc vulgaria, que me plai de me despartir de la 
regla que me som empanzada. Dins aqnela obra 
(qn'es nna cargaafons contra lomilitarisme<se re
marca sobretot de qualitats d'observacions panc 
comnnas entra los novels escribans de Paris. La do-
cnmentacion dels libres de Zola era, forsadament, 
somaria. Aici, es antra cauza. L'antor del «7i«. 
Eringlauz» a viscut la vida que descriu e l'a vis
cuda en la notant jorn per jorn e punt per punt. 
E aco vos balba una anirà sensacion de reaiitat 

qne forsa libres d'nèi prelendads realistes e que 
son faits am trop de fantazia. Mas aco nos mena
ria lenh... So qn'es mestier de retene del libre de 
Froment es subretot l'espril occitan qne l'a inspi-
rad. A-n-aquel pnnt de vista, lo recomandam calo-
rozament a nostres amics (1 vol. in-12 de Íi8i p. 
EditiondeZaTrai/tíio», 60, quaidesOrfevrcs, Pa
ris.— 

Pasam. ara, al plus aut còmic am la proza tolo-
zana de l'amic Sorrelh Aiso's l'isto ia d'un bor-
géz qu'a ganhat lo riban viulet.. Se podia pas 
traire nn melhor partit d'aquel tème plan conegut. 
Quand, en Lengadoc, anrem nn teatre occitan, 
la comèdia cPer un Riban» i tendra una bona 
plasa. Mas quora aurem nn teatre occitan? 

Veici lo darrier nascnd dels Armanacs occitans. 
Es aquel de l'Escòla Carsinola. Y legisi prozas e 
trohas dels escolans: E . Aurejac. F . Rigui. S,-
Faust Pefourqua», Cluzèl, L . Bonisset. 1 raan • 
ca que quicòm del capiscol d'onor duquela Esco
la... 

S'aqnels brabf s Carsinols volon aprene eom se 
deu faire un bon Armanac, que legiguen Lo CoJen-
dari Català per l'an 19Jíi! E i a pas que IOS Car
sinols que debrian lo legir... Ara, es nna moda— 
—bona moda tantque voldretz!—de faire espelir 
als quatre caires de nostra ttrra aquels librets de 
propaganda batizads Armanacs e que los Catalans 
dizon Calendaris. Mas faire un armanac, aco's pas 
tot. Cal lo faire com oc cal. Se lo pople deu i tro
bar qne rimalhar as e galejadas per pasar lo 
temps, lo tot perdud dins una mar d'anoncias co-
mercialas, es pas la pena. de l'abeurar d aquela 
basa literatura. Nostre pople a mai bezonh d'en-e-
ohaments que de badinatges Los Catalans an com
pres aco, e vaqui perqne nos pasan. Relegiguem 
lor Calendari! 

«OCCITANIA» A «PROUVFNQO!».—Devolny 
ten à nn faire nna reputacion de profeta. Grand 
mercsi! Es pas profeta qui vol! Per ara. laisem 
aco. I tornarem pins lenh o un autre cop. Dins lo 
n. 2 de son «auriflour», escrin aisò: «Sonto aquen 
titre (OCCITANIA) que significo rèn, que represento 
istouricamen rèn... ven de parèis-se à Barcilouno 
em'à Tonlonso nno revisto franco-catalano-espe-
rantisto, etc etc...! Vezèiz dejà que quand es 
question de saludar un nov'el confraire. lo director 
de «Pronvènço» coneis com pas nn las lèis de la 
cortezia... Demest tots los jornals e totas las rt-vis 
tas qne nos an mandat la benvenguda en Fran-
cia com en Espanha, i a qne «Pronvèoçot qn'a de-
brembat las règlas elementarias de la politesa... 
Acò me fa mens que res personalament. Mas m'a
grada de m'arrestar aqui-subre per mostrar que la 
pasion descabestrada del autoritarisme abugla nòs 
tre panre Capolher. Pod pas me perdonar la fran 
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ca opozicion qu'ai faita a son projét de revolucioa 
folibrenca. E anatz veire duscas k qual punt aquel 
ome s i vel plus. «Occítania», d'aprèp el, «sïgmüco 
rea, represento ístonricamen ren». Lo mandi à l'es
cola,—à l'escola miitralencal Dins lo «Tresor dòu 
Felibrige» Hístral, dis: «Oucir^tiio» bas latin: oc-
tcitania (1370), e. i. Occilanie, nom par leqael les 
«letlrés désignent qaelqnefuis le Uidi de la Fran-
«ce et, en particuller, le Languedoc.— Git. «Viti-
«IIIOS de la tirannio,—se venon dins l'Ouccitanio». 
« J.-A. feyrotes). — < Salut, o bello Oucitanià! > 
• (F. Vidal..—Le mot OCCITANIA OU pàtria lingiue 
<Occitan<B est la traducclon u iléa daus les actes 
«latins des XfU et XIV siècles pour désigner la* 
«province de Languedoc > \£ 11. p. 1-U c. 2 ) 

E l Htinc erudimini! Dirai res ael epitète «frau 
co» balhad à-n-aiceaia revista per Uevoluy. 0 a 
perdut lo sen o s es trop afaoad en esvrioeut. Me-
tera qne se sia trop afonad. M u, i a, aqui darner, 
l'epitète esptrantislo, qu'ai pas encara degesud. Es 
snbreclar que Uevoluy a volgut amb aquel mot, 
(aire marrida mosegadura. Dius aicest N", Fer-
bosc li respond. Dent per dem. S'ei pas content 
d'aco li servirem autra cauza. Sem provesids de 
tot. En atendent, podem pas remandar & un-antre 
cop so qu'abem & diro U·JÍ. fer probar als lectors dé 
Proucenço! qne los esperanlistas d'OcciTASii par-
lan < du.'., oez » — com dis am lo boa Kabelais — 
balba nna ciiacion pro encomprensibla de Paul Ke -
jio. Paul Bejin es l'aul Uejin e fa so que li plai. 
Es pas encara lo director d'UcciTANiA. Mas volar 
dire qua la lenga literària a la grafia de Perbosc e 
de ien son aquelas de l'aul Rejin, es voler dirà 
lo contrari de la vertat I 

Arribem à la granda question, la question del 
« secret x I l'areis que i a un « secret» fehbrenc I 
Ni vos ui ien nos seriam dotada d'acò. La « Terro 
d'Oc », de Toloza. compren res & tou aquels mis
teris e demanda una esplicacion. Quand an legit 
dins Prouvenço! aicestas regas: < Aqidu voncable : 
> «oact'/an» deu estre rigouroasameu forobandi per 
• tonti 1 i qne «sabon lo% secret» o que volon 
> l'aprendre », los felibrcs de Toloza son estads es-
tomagads. Qne I se son dit, aunam dempèi qua-
torze ans aparat la «Coumtesso» en ciutat de 
Toloza ; auriam esperlat l'ama eudormida de la 
Rasa, dina nostra encontrada que, istoncamsnt. 
sínblfica quicom; auriam fait Jòcs Horals subre Jòcs-
florals, auriam remes nu pauc en onor deuiest 
las gents qne balhan < lou toua • nostra lenga 
reirala, e tot aco per arribar à UJS faire d .re o/í-
Òalament pel Capolher de « l'Accioa»: «Sabètz pas 
encara lo Secret n 1 Vos traca setz pas tant, o Toio-
zans! Lo famoz «secret > es un merle blanc, à 
meus que DO s:à lo de Putcinella.' Lo « secret» es 
nna luvencion per necu I 

Acuoare u aicesta c l x r i n M i responia per nna 
>imp a demanda. A prepaui ae la c.roza<U contra 
los AlDirezea meza ea cauza i a qualque temps, 
per Muní Segur e lo Hampèu, Devoluy declara 
que, unís aus discorsos IMD( estelencs, a jamau 

parlat dels Albigezes, e qne i a pas agnt gaire 
mai d ' Albigeses dins nostre Miechjorn que de 
< Kronmir > «n Tunizia! Velci nostra question i 
Es que tlis cu croui de nosli reire de Monni-Segur 
qne blanquejeron à l'abandon dins li Urraire > v cf. 
discora de Santa-Estella à tieziers Mti I9f2j eran 
los oses de catòlics romant t Lo felibre del Uampcu 
esindia l'Utoria dins lo P. Loriquet Ara, Devo-. 
luy — qne deu aber debrembat tamben la Sant-
Bartolomeu y e las Dragouadas — l'estudia dins 
Peire de Vaux-Ceruay, capelan de Montfort. Serii 
de creire qn'es anad & Canossa I 

PROSPBR ESTIEU. 

G l o s a 
Carnestoltes quinze toltes 
y Nadal de més a més, 
iots los dies fossin festa, 
la Quaresma may vinguis. 
'I ots los dies pog.iè viure 
sota un cel abonançat, 
a tothora pognS riure 
francament, a tots esclat. 
TenI uns ulls guspirejantvoa 
ab un cor enamorat. 
Unes corves que glateizen 
per 1 abràç de l'estimat. 
Unes trenes fulgurantes 
per poguerles destronar. 
Unes galtes sonrosades 
per poguer petonejar, 
llurs roses ben enseses; 
un cul blan de dia clar. 
Y la tdrra tou vostra 
sols per r.nrey festejar! 

Joéej t fc %jfí. de- (ífueu-

E n honor d' en Mistral 
h'Aplech Catalanista ha enviat un 

telegrama a Frederich Misiral prot ts -
tant del fallameat de i'Acad ;miu Sueca 
que l i escat imà ' l prouii Nobfl . L'Apli-ch 
prepara també una grau soleumitdt pur 
festejar lo triomf del gran poeia occi tà 
a la qual probablement hi assis t i rà 
l'autor do Miròio, per qui's fa la festa. 
Ja'n parlarem llargament. 
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MOVIMENT C A T A L A N I S T A 

LIBRES.— Lecturt y ortografia de 
la Llengua Catalana, seguides de l'or
tografia castellana per Mossèn Marian 
Grandia. Un facicle de 64 p l . 2 rals. 

En les 64 planes d'aquest petit opus-
cul, ha condensat Mossèn Grandia, ben 
garbellat y triat , tot lo que cal saber per 
escriure correctament la nostra llengua. 
Pensèm que aquest t raval l , tan me-
tòdich, tan meticulós, tan ben exposat 
y classificat, no podrà ser degudament 
apreciat per lo públich d'avuy, avesat 
a escriure'l ca t a l à desconcertadament 
com una llengua b à r b a r a que no obe-
heix a regles de cap mena. Mes les per
sones ilustrades, les que coneguin la 
complicadissima ortografia francesa, 
ab sa varietat de vocals y ses nombro
ses supresions y metàtes is , podràn com
parar y estudiar aleshores la ortografia 
de nostra llengua fixada per lo sabi fi-
lòlech, y senç duptú que la considera-
r à u com la més racional y adequada al 
geni de nostra llengua, y a la qual hau
ran de venir a parar tots los escriptorB 
que vulgan empendre la veritable via 
de nostra res taurac ió l l ingüis t ica . 

Ta l colp en la fonètica podrien sen-
yalarshi alguns petits defectes pròpia o 
deguts a la influencia del pahis d'hont 
es fill l 'autor, mes això son nimietats a l 
costat del he rmós plan general de la 
seva obra ortogràfica, la qual voldr íem 
veure adoptada per tota nostres escrip
tors y diariistes. Quin pas més gran se
r ia per l'esplendor de nostra l i teratura 
lo dia que, respectant totes les varie
tats, adoptessin totes les regles gene
rals que tota llengua deu tenir a íí de 
distingirse de les altres! Això vindrA 
iuduptablement, mes cal esperar que la 
maror de la exper iènc ia vaja l l ençant 
a la platja per inút i ls los vells y r u t i 
naris sistemes ortografichs que avuy 

fan de la escriptura catalana un con
junt a b í g a r r a t y enutjós que cal fer de
sapa rè ixe r . 

OCCITANIA, interessada en unificar 
nostre llenguatge, recomana sincera
ment a tots sos amichs d 'ençà y d 'en-
l là ' l Pireneu que vulgan conèixer a fons 
la ortografia y ca r àc t e r de nostra l len
gua l'estudi de la obreta que à c a b a de 
publicar Mossèn Grandia, ja que son 
reduhit preu de 50 cènt ims l 'exemplar 
fa que puga anar a mans de tothom. 

Bastides y pedruscall, poesies y epi
grames d' en Joseph Plana y Dorca, 
2o8 p l . 2 pts. 

Lo senyor Plana y Dorca, no obstant 
se dongue a coneixe ara en nostres lle
tres es ja d'alguna edat en la vida l l a 
passat la seva joventut molt l luny de 
Catalunya, mes no per aixó ba oblidat 
ni un sol moment la nostra estimada 
llengua y d'ella se ha valgut per do
nar forma a ses inspiracions l i t e rà r ies 
filosòfiques. Infinit per altres socie
tats, altre»; estudis y altres educacions 
ben diferentes de les nostres, lo l l ibre 
en conjunt fa un efecte estrany, so se
para completament de lo que aquí sol 
f· 'rse, const i tuhínt una nota ben espe
cial en la nostra literatura. Entre'Is o-
pigrames y pensaments n'hi sovinte
gen de ben grafichs y ensopegats que 
revelen no poch ing.-ni y cultura en lo 
senyor Plana. 

PREMPSA. — Úl t imament nostres 
amichs de Reus han donat a la pub l i 
cac ió Pàtr ia Nom, aixerida y valenta 
revista nacionalista, en la que hi cola-
boren alguns felibres, entre ells uostro 
eminent poeta l 'Antonin Perbosc. 

A Sant Andreu de Palomar ha sor
t i t Germanor, notable revista ilustrada 
y redactada ab gust, en la qual s'hi 
veu la mà magistral de nostre amich 
l 'Ignasi Iglesies. H i colaboran lot més 
notables do nostres moderns literats. 
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A Barcelona ba aparegut Avenir, 
per iòdich de nous horitzons de perfec
ció social, en lo qual s'bi veuhen t r a -
valls ben remarcables, inspirats en les 
idees més modernes y atrevides de la 
sociologia. Es una a l i r a prova de que 
no tots los que escriuhen en c a t a l à mi -
ran cap enrera. OCCITAKIA es un dols 
que bi miran cap enrera, voldria recu
lar fins al sigle X I I I , però es sols per
què desüe a l l i pogués pendre embesti-
da y no parar fins a posarse al devant 
•de tothom. 

Espero de Kntalunjo.— Ab aquest 
t i t o l ha vist la l lum a Ueret de Cerda
nya una revista redactada en c a t a l à y 
destinada a propagar la llengua Espe
ranto en les terres de llengua catala
na. La revista es orgue del «Aplech 
Esperanti&ta de Ca ta lunya» , associació 
constitui la cn aquella vi la catalana, y 
es segurament lo primer periòdich ca
t a l à que veu la l lum en la terra cata
lana sotmesa ai jou francès. 

La r ecomanèm a tots nostres 
amiebs y felicitèm coralment a l bene
m è r i t «Aplech esperantisca» y en par
t icular al seu entusiasta secretari en 
Pau Berthelot per honrar aixis la nos-
ra llengua, tan oblidada y menyspre

ada enl là dels Pyreneus ; Visca Ceret! 

TEATRES—.Derrerament lo mov i 
ment teatral c a t a l à ha sigut tan ex
tens, qu'ens es impossible doname 
compte detallat per falta d'espay. En
tre les ubres més imporutuis c u a i ò m 
les segaenta. 

A l Romea s'ha estrenat y continua 
fentso nb gran èxi t L a nit de l'Amor, 
fantas a d r a m à t i c a d'en Santiago i-us-
sinyol ilustrada ab escayenta musica 
del mestre Enr ich Morera. Hi ha esce
nes bVn hermoees encaro que no bi fal
ten cxy^udes llamentables formant un 
conjunt desigual que donen un c a r à c 
ter extravagant a l 'obra que un no 
sab com classificar. 

Desprès de l'A'scu4ellómetre, broma 

de mal gust del metelx autor, s'ha es-
t i enat també d'ell meteix lo drama /,./ 
Lletja, que provocà un escàndol y que 
tothom convé en considerar com a 
l 'obra més dolenta de l ' autor. Vagi en 
cuydado'l senyor Russinyol en procu
rar que no l i passi com a n'en Pitarra 
al volguer fugirse del seu art ficantse 
a dramatisar conflictes que si son del 
dia no son per les seves mans. No per
di la bona fama guanyada en obrés an
teriors que sempre's v e u r à n ab gust. 

Lo noy mimat, del jove Puig y Fe
rreter, cs uua senzilla joguina, però 
dins de la peva poca impor tànc ia com 
a obra es herraosíssima com a genre y 
com a art, puig indica' l camí per hont 
deu haver de dirigirse la veritable co
mèdia moderna si vol assolir lo seu f i , 
que es lo d' instruhir y moralisar la so
cietat. Esperem que l'afortunat autor 
de L a Dama Alegra nos donarà aviat 
una altra obra de la talla d'aquesta 
De pas, consignem que aquest drama 
s'acaba de publicar bellament editat 
per la casa Llopis, de la Rambla del 
Mi tg . 

En Porapejus Creuhet ha estrenat 
t amb é al Romea un bonich monolech 
t i tulat Boca d Infern, que encar que 
sembla fet espressament per aficionats 
de teatre catòl ích, no deix de ser una 
veritable obra l i te ràr ia que en res des
diu de l'excclents condicions de l 'au
tor de L a Morta. Ara té en ensaig la 
peça Claror de posta que esperem 
veure ab àns ia 

A l Espanyol s'ha estrenat lo drama 
d'Ibsen Komersholm, obtenint IVntus-
siasta aplauso del públich il·lustrat, 
que escoltà embadalit l a gran obra 
del gran drsinaturch neruech. L a tra
ducció es deguda a l'afogat batallador 
dels ideals moderna en Felip Cortiella, 
qui t ambé ha editat l 'obra enriquint 
ab ella la d r a m à t i c a catalana. No ca l 
d i r que la seva tasca es digne d'enco
ratjament. 

J . ALADERN 
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